SUP 2.13 - Tenderer's declaration


Tenderer's declaration for Supply Contract Under Local Open Tender Procedure /  
Izjava ponuditelja za Ugovor o nabavi robe u sklopu postupka lokalnog otvorenog natječaja
As part of their tender, Tenderer must submit a signed declaration using this format together with the number of copies specified in the Instruction to Tenderers. The declaration may be in original or in copy. If copies are submitted, the original must be dispatched to the Grant Beneficiary upon request. / Kao dio svoje ponude, ponuditelj mora dostaviti potpisanu izjavu koristeći ovaj format, zajedno s brojem kopija navedenih u Uputama ponuditeljima. Izjava može biti u originalu ili kopiji. U slučaju da su kopije izjave dostavljene u ponudi, original mora biti raspoloživ na zahtjev ugovaratelja.
Tender reference / Referenca nabave:
IPA2007/HR/16IPO/001-040213-RBTC-004/SUP/3.2.4
Title of contract / Naslov ugovora:
Procurement of Laboratory equipment for micropropagation and laboratory furniture
Nabava laboratorijske opreme za mikropropaganciju i laboratorijskog namještaja
High School Matija Antun Reljkovic Slavonski Brod /

Srednja škola Matije Antuna Reljkovića Slavonski Brod

Ivana Cankara 76

35000 Slavonski Brod

<Place and date>/ <mjesto i datum>

Our ref / Naš broj: <................>
SUBJECT / PREDMET:  Tender declaration letter for procurement of laboratory equipment for micropropagation and laboratory furniture / Izjava ponuditelja za nabavu laboratorijske opreme za mikropropaganciju i laboratorijskog namještaja
Dear Mr/Mrs <.............> / Poštovani gospodine/gospođo <...............>,
In response to your Invitation to tender for the above contract we, the undersigned,  hereby declare that: / Kao odgovor na Vaš poziv za natjecanje za gore naveden ugovor, mi, niže potpisani, izjavljujemo da:
1 We have examined and accept in full the content of the Tender Dossier Ref. Nr. <….........> of <date>. We hereby accept its provisions in their entirety, without reservation or restriction. / smo pregledali, i u potpunosti prihvaćamo sadržaj Natječajne dokumentacije ref. br.nabave <…..........>, datuma <datum objave natječaja>.
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We offer to deliver, in accordance with the terms of the Tender Dossier and the conditions and time limits laid down, without reserve or restriction / nudimo da dostavimo, u skladu s navedenim uvjetima i rokovima iz Natječajne dokumentacije, bez restrikcija i ograničenja:
	Ref. Nr. /
Red. br.
	Quantity /
Količina
	Title / Naziv
	Origin / Podrijetlo opreme

	Item 1
	3
	LAMINAR FLOW CABINET / LAMINARNI KABINET
	<…......................................>

	Item 2
	1
	STEAM STERILIZER / AUTOKLAV
	<…......................................>

	Item 3
	1
	DIGITAL pH METER / DIGITALNI pH METAR
	 <…......................................>

	Item 4
	1
	DESK pH METER / STOLNI pH METAR
	 <…......................................>

	Item 5
	1
	REFRIGERATOR / HLADNJAK
	 <…......................................>

	Item 6
	1
	DRY STERILIZER / SUŠIONIK STERILIZATOR
	<…......................................>

	Item 7
	1
	DISHWASHER / PERILICA POSUĐA
	 <…......................................>

	Item 8
	1
	ANALYTICAL BALANCES / ANALITIČKA VAGA
	 <…......................................>

	Item 9
	1
	OVERHEAD STIRER / ROTACIONA MJEŠALICA
	 <…......................................>

	Item 10
	1
	DESK GAS STOVE / STOLNO PLINSKO KUHALO
	 <…......................................>

	Item 11
	3
	DIGITAL THERMOMETER AND HYDROMETER / DIGITALNI TERMOMETAR I HIGROMETAR
	 <…......................................>

	Item 12
	1
	DESK EC METER / STOLNI EC METAR
	 <…......................................>

	Item 13
	1
	DESK ILLUMINATED MAGNIFIER / STOLNO POVEĆALO S RASVJETOM
	 <…......................................>

	Item 14
	2
	LABORATORY SINK / LABORATORIJSKI  SUDOPER
	 <…......................................>

	Item 15
	5
	WALL MOUNTED DRYER FOR LABORATORY DISHES / ZIDNI STALAK ZA SUŠENJE POSUĐA
	 <…......................................>

	Item 16
	1
	FUME HOODS / DIGESTOR
	 <…......................................>

	Item 17
	6
	LABORATORY TABLE, TYPE A / LABORATORIJSKI STOL, TIP A
	 <…......................................>

	Item 18
	2
	LABORATORY TABLE, TYPE B / LABORATORIJSKI STOL, TIP B
	 <…......................................>

	Item 19
	1
	LABORATORY TABLE, TYPE C / LABORATORIJSKI STOL, TIP C
	 <…......................................>

	Item 20
	3
	PENDENT LABORATOY CABINET / VISEĆI LABORATORIJSKI ORMARIĆ
	 <…......................................>

	Item 21
	1
	SAFETY STORAGE CABINET FOR CHEMICALS / SIGURNOSNI ORMAR ZA KEMIKALIJE
	 <…......................................>

	Item 22
	9
	LABORATORY STOOL / LABORATORIJSKA STOLICA
	 <…......................................>

	Item 23
	5
	TRANSPORT TROLLEY / TRANSPORTNA KOLICA
	 <…......................................>

	Item 24
	1
	WEIGHING TABLE WITH SOLID ARTIFICIAL STONE / STOL ZA VAGANJE S KAMENOM PLOČOM
	 <…......................................>

	After-sales services /

Post-prodajne usluge
	Commercial Warranty required for items / Komercijalna garancija se zahtijeva za stavke

Item 1 - Laminar flow cabinet / Laminarni kabinet
Item 2 - Steam sterilizer / Autoklav
Item 3 - Digital pH meter / Digitalni pH metar
Item 4 - Desk pH meter / Stolni pH metar
Item 6 - Dry sterilizer / Sušionik sterilizator
Item 8 - Analytical balances / Analitička vaga
Item 9 - Overhead stirer / Rotaciona mješalica
Item 12 - Desk EC meter / Stolni EC metar
for the period of 2 years counting from the date of the expiration of the standard warranty. / za razdoblje od dvije godine od dana isteka standardne garancije.
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The price of our tender excluding spare parts and consumables, if applicable, is:

Price: [……………………………………………..]

/ Cijena naše ponude, isključujući rezervne dijelove i potrošni materijal, ukoliko je primjenjivo,  je:
Cijena: [……………………………………………..]

5 This tender is valid for a period of 60 days from the final date of submission of tender. / Ova ponuda valjana je 60  dana od roka za dostavu ponude.
6 Our company has the following nationality: <……………> / Naša tvrtka ima sljedeću nacionalnost: <……………>. 
In the event that our Tender is successful, as a proof of rule of nationality, we will provide the excerpt of Court register. / U slučaju da naša ponuda bude prihvaćena, kao dokaz o pravilu nacionalnosti, dostavit ćemo izvod iz sudskog registra.
7 We agree to abide by the ethics clauses in Section 2.4.15 of the Practical Guide that might be related to our contract, and, in particular, have no conflict of interests or any equivalent relation in that respect with other tenderers or other parties in the tender procedure at the time of the submission of this application. / Pridržavat ćemo se etičkih klauzula navedenih u odlomku 2.4.15. Praktičnog vodiča koje se mogu odnositi na naš ugovor, i potvrđujemo da ne postoji konflikt interesa ili bilo koje slične situacije u odnosu na druge ponuditelje u natječajnom postupku u vrijeme podnošenja ponude. 
8 We will inform the Grant Beneficiary immediately if there is any change in the above circumstances at any stage during the implementation of the tasks. We also fully recognise and accept that any inaccurate or incomplete information deliberately provided in this application may result in our exclusion from this and other contracts funded by the EU/EDF. / Ukoliko dođe do promjena u gore navedenim okolnostima u bilo kojoj fazi provedbe ugovora, bez odgode ćemo obavijestiti ugovaratelja. Također potvrđujemo i prihvaćamo odgovornost za bilo koju netočnu ili nepotpunu informaciju namjerno dostavljenu u ovoj ponudi, koja može dovesti do našeg isključenja iz ovog i drugih ugovora financiranih od strane EU/EDF.  
9 We fully recognise and accept that we may be excluded from tender procedures and contract, in accordance with the Section 2.3.4 of the Practical Guide to contract procedures for EC external actions, for a maximum period of 5 years from the date on which the infringement is established and up to 10 years in the event of a repeated offence within the 5 years of the above-mentioned date. Furthermore, we acknowledge that, should we made false declarations, committed substantial errors, irregularities or fraud, we shall also be subject to financial penalties representing 2 % to 10 % of the total estimated value of the contract being awarded. This rate may be increased to 4% to 20% in the event of a repeat offence within 5 years of the first infringement. / U potpunosti prihvaćamo da možemo biti isključeni iz natječajnih procedura i ugovora, sukladno poglavlju 2.3.4. Praktičnog vodiča kroz procedure ugovaranja pomoći EU trećim zemljama, do najviše 5 godina od dana kada je prekršaj utvrđen i do 10 godina ukoliko se prekršaj ponovi unutar 5 godina od spomenutog datuma. Nadalje, prihvaćamo da, ukoliko napravimo lažnu izjavu, počinimo značajne greške, nepravilnosti ili prijevare, možemo biti predmetom financijskih kazni u iznosu od 2% do 10% cjelokupnog iznosa ugovora. Ovaj iznos može biti povećan na 4% do 20% u slučaju ponovljenog prekršaja unutar 5 godina od dana prve povrede. 
10 We are aware that, for the purposes of safeguarding the financial interests of the European Union, our personal data may be transferred to internal audit services, to the European Court of Auditors, to the Financial Irregularities Panel or to the European Anti-Fraud Office. / Svjesni smo da se, zbog očuvanja financijskih interesa Europske unije, naši osobni podaci mogu dostaviti unutarnjim revizijskim odijelima, Europskom sudu revizora, Panelu za financijske nepravilnosti ili Europskom uredu za borbu protiv prijevara.
Furthermore, we are not in any of the situations excluding us from participating in contracts which are listed in Section 2.3.3 of the Practical Guide to Contract procedures for EU external actions
, as follows: / Nadalje, nismo u niti  jednoj situaciji koja bi nas mogla isključiti iz sudjelovanja u ugovorima koji su navedeni u Poglavlju 2.3.3 Praktičnog vodiča kroz procedure ugovaranja pomoći EU trećim zemljama², navedenima kako slijedi:
“Candidates or tenderers will be excluded from participation in a procurement procedure if: / Kandidati ili ponuđači bit će isključeni iz sudjelovanja u proceduri nabave ako su:

(a) they are bankrupt or being wound up, are having their affairs administered by the courts, have entered into an arrangement with creditors, have suspended business activities, are the subject of proceedings concerning those matters, or are in any analogous situation arising from a similar procedure provided for in national legislation or regulations; / bankrotirali ili su zatvoreni, ako su njihovi poslovi predmetom sudskog postupka, ako su ušli u dogovore s vjerovnicima, suspendirali poslovne aktivnosti, predmet su sudskog/parničnog postupka zbog tih stvari, ili se nalaze u bilo kojoj sličnoj situaciji koja proizlazi iz slične procedure utvrđene nacionalnim zakonima i propisima;
(b) they have been convicted of an offence concerning their professional conduct by a judgment which has the force of res judicata (i.e. against which no appeal is possible); / osuđeni zbog zakonskog prekršaja koji se tiče profesionalnog postupanja presudom sa snagom pravomoćnosti (tj. protiv koje žalba nije moguća);
(c) they have been guilty of grave professional misconduct proven by any means which the Grant Beneficiary can justify; / proglašeni krivim za ozbiljan slučaj lošeg profesionalnog postupanja dokazivog svim sredstvima koje ugovaratelj može opravdati;
(d) they have not fulfilled obligations relating to the payment of social security contributions or the payment of taxes in accordance with the legal provisions of the country in which they are established or with those of the country of the Grant Beneficiary or those of the country where the contract is to be performed; / nisu ispunili obaveze u vezi s plaćanjem socijalnih doprinosa ili poreza u skladu sa zakonskim odredbama zemlje u kojoj su uspostavljeni ili zakonskim odredbama u zemlji korisnika bespovratnih sredstava ili odredbama zemlje u kojoj će se ugovor provoditi;
(e) they have been the subject of a judgment which has the force of res judicata for fraud, corruption, involvement in a criminal organisation or any other illegal activity detrimental to the EU’s financial interests; / ako je protiv njih donesena presuda sa snagom pravomoćnosti zbog prevare, korupcije, sudjelovanja u kriminalnoj organizaciji ili bilo kojoj drugoj nezakonitoj aktivnosti koja je štetna po financijske interese EU;

(f) following another procurement procedure or grant award procedure financed by the Community budget, they have been declared to be in serious breach of contract for failure to comply with their contractual obligations / ako je ustanovljeno da su nakon druge procedure nabavke ili procedure dodjele granta koji se financira iz proračuna Zajednice počinili teško kršenje ugovora nepoštivanjem ugovorenih obaveza.
In the event that our tender is successful, we undertake to provide the proof usual under the law of the country in which we are established that we do not fall into the above-mentioned situations
 within the 14 calendar days after receiving the notification of award. We also understand that if we fail to provide the proof/evidence required within abovementioned time limit, or if the information provided is proved false, the award will be considered null and void. / U slučaju da naša ponuda bude uspješna, obvezujemo se da ćemo, unutar 14 kalendarskih dana od datuma primitka obavijesti o dodijeli natječaja, osigurati dokaze da nismo u gore navedenim situacijama, prema zakonu države u kojoj imamo sjedište.2 Nadalje, svjesni smo da će se, ukoliko propustimo dostaviti tražene dokaze/dokumente unutar navedenog roka ili dostavimo lažne dokaze/dokumente, dodjela natječaja smatrat ništavnom.
The date on the evidence or documents provided will be no earlier than 90 days before the date of submission of the tender and, in addition, we will provide a statement that our situation has not altered in the period which has elapsed since the evidence in question was drawn up. / Datum na dokazima ili dokumentima dostavljenim za potrebe ugovora neće biti stariji od 90 dana od datuma dostavljanja ponude i, dodatno, za vremensko razdoblje prošlo između datuma potpisanih dokaza/dokumenata i datuma dostave ponude dostavit ćemo izjavu kojom potvrđujemo da se situacija, u odnosu na gore navedene situacije, nije promijenila.
Name of authorised person /
Ime i prezime ovlaštene osobe

________________________________

(signature and Tenderer's stamp) /
(potpis i pečat ponuditelja)
� available from the following Internet address / dostupno na sljedećoj Internet adresi: � HYPERLINK "http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/implementation/practical_guide/index_en.htm" �http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/implementation/practical_guide/index_en.htm�


� The Grant Beneficiary will accept, as satisfactory evidence that the tenderer is not in one of the situations described in (a), (b) or (e), production of a recent extract from the judicial record or, failing that, a recent equivalent document issued by a judicial or administrative authority in the country of origin or provenance showing that those requirements are satisfied. The Grant Beneficiary will accept, as satisfactory evidence that the tenderer is not in the situation described in (d), a recent certificate issued by the competent authority of the State concerned. Where no such document or certificate is issued in the country concerned, and for the other cases of exclusion listed above, it may be replaced by a sworn/solemn statement made by the interested party before a judicial or administrative authority, a notary or a qualified professional body in its country of origin or provenance. Depending on the national legislation of the country in which the tenderer or candidate is established, the above documents relate to legal persons and/or natural persons including, where considered necessary by the Grant Beneficiary, company directors or any person with powers of representation, decision-making or control in relation to the candidate or tenderer. / Ugovaratelj će prihvatiti kao zadovoljavajući dokaz da se kandidat ili ponuditelj ne nalazi niti u jednoj situaciji opisanoj pod točkom (a), (b) ili (e), izvod novijeg datuma iz sudske evidencije, ili umjesto toga, odgovarajući dokument novijeg datuma kojeg je izdalo sudsko ili upravno tijelo u zemlji porijekla kojim se dokazuje da su ti uvjeti ispunjeni. Ugovaratelj prihvatit će kao zadovoljavajući dokaz da se kandidat ili ponuditelj ne nalazi u situaciji opisanoj u točki (d) uvjerenje novijeg datuma koje je izdao nadležni organ zemlje koja je u pitanju (potvrda Porezne uprave). Kada takvo uvjerenje ili dokument nije izdano u nadležnoj zemlji, kao i u ostalim slučajevima isključenja navedenim gore, umjesto njega interesna strana može dati prisegu/izjavu pred sudskim ili upravnim organom, pred javnim bilježnikom ili kvalificiranom stručnom institucijom u zemlji njegovog porijekla ili provenijencije. Ovisno o nacionalnom zakonodavstvu koje je na snazi u zemlji u kojoj je sjedište ponuditelj ili kandidata, gore spomenuti dokumenti se odnose na pravne odnosno fizičke osobe, uključujući, kada to ugovaratelj smatra potrebnim, i direktore tvrtki ili bilo koju osobu koja ima ovlaštenje vršiti zastupanje, odlučivanje ili kontrolu u vezi s kandidatom ili ponuditeljem.
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